HO.B. Coroaoea (Muack, BI'Y)

BEIOPYVCCKO-AHITHACKHHA HOYTHYECKHA IEPEBO.
OCOBEHHOCTH IMIEPEBOIA TP IOAKEHAN

TlosTHaeckHil NepeEo], KaKk HIBECTHO, ABIASTCA OJHHM H3 HAHOOIEe CI0ME-
HEIX BHOOE XYIOMKECTESHHOIO MEPeBoga, TAK KAK NMOMHMO NepeladH CMBICTA
HeoDXOIHMO BOCCO3ZATh MOITHISCKVID aTMoc(epy CTHXOTBOpPEHHA, NepedaTh ero
3pVEOEVIO opmy. OrpaHH9eHHEIR HeCTKHMHE PAMKAMH PazMepa, CTPOKH, CTPOdEL
CTHX TpeOyeT OT NepeBoI9HKA He TONBKO NOHHMAHHA H HHTEPIPETAIHH, HO SIe H
H300peTATeIEHOCTH, 9TO0BI TO, 9TO IEVIHT Ha OJHOM A3HIKE ©CTECTECHHO H Tap-
MOHHYIHO, Ha 3BIKE NEPEB0Ja He NPEEPATHIOCE B HEVEIOAHH H HAIPAHSHHEIT
«HE-CTHX.

JanHoe yIBepAIeHHE elIe Dones COpaBeIHEO, KOTa MBI TOBOPHM O Hepe-
BOJe C HEPOACTESHHEIX A3BIKOB, B HallleM CIIVIae NepeBol CO CIABAHCKOTO A3BIKA
Ha repMAaHCKHH.

HacTosmas paboTa DOCBAmMEHA OJHOH H3 NOpobleM DeTopyccKo-
AHTTHACKOT O MO3THISCKOTO MEPEE0Ia — NEPEBOAY NPHIOKSHHH, 9T0 IIpPeICcTaB-
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a9eT OcoDVI0 TPYZHOCTE H3-33a 3HAYHTENBHEIX TPAMMATHISCKHX PACKOMEISHHH
A3BIKOB, [IEPEBOJHMOr0 H IEPEBOAAIIETO.

lensro paboTel ABIAETCA IHHIBHCTHYSCKHH aHAIH3 OPHEMOB MepeBoga
MPHIOEEHHE ¢ DETOpYCCEOTO S3RIKA HA ANTTHACKHE.

DakTHISCKHM MaTepHAIOM MoCTyAHTH coHeTsl 5. Kymane: u HX nmepepogsl.
epmonHeHEsle B Pae

Bepa Pu=a (1936-2009) — mosTecca H mepeBodHIA ¢ DEIOpYCCKOTO H
VEPAHHCKOTO F3BIKOE. EE cOOpHHE mepeeogor «Kak BoOa, Kak OTOHBY, OIVOIHEO-
pamHen B 1971 r.. («Like Water, Like Fire: An Anthology of Byelorussian Poetry
from 1828 to the Present Day») cTan nepeod B MHpe aHTOIOTHEH HepeBOIOE De-
IOPYCCKOH [I033HH HAa AHMIHACKHH 938K, B cOOpHHK BOLLIH NepeBOIEl CTHXOTEC-
perni 41 agTopa. B ToM uHcae A Kyvmamer . Komaca. M. bormanoem=a, K. Kpa-
muesl, 3. bagymi, H. Tuneenua, 1. byparsmna. M. Taska u ap. Hagaume anTomo-
IHH SBHIOCH BAKHEIM COOBITHEM B HCTOPHH Delopycckol KyasTyph. H3 konmmen-
TapHeE Ha obmoxxe aHromorHH [/]: «With the present anthology — the first in
English — Vera Rich. who 1s already well known as a translator of Ukraimnian poet-
1v. s to the virgin field of Byelomissian poetry in translations.

«ITOH aHTONOTHeH — MEepPBOi HA aHIMHIACKOM A35IKe — Bepa Pua, vxe m3-
BECTHAA KAK IePEBOIIHIA VEPAHHCKOH [I033HH. obpamasTca K HETPOHYTOH obIa-
CTH MepeBoja ODemopvceckoi moasHE» (mepeson moii. — KO C))

Cama nepepoaamna H OBLIa NepBoii, KTO 3a9BHI O TPYIHOCTAX HNepeBoa be-
TOpYCCKOH MO33HH Ha aHTIHACKHA 338K [/, c. 21-22]. 31o eme pa: mogdepkHEa-
T, 9T0 OeIopyCCKO-aHITMHHCKHH NO3THUSCKHH NepeBof NpeAcTaBIdgeT coDOH
IPEeIMET A1 CepPhe3HBIX HCCISIOBaAHHH.

HexoTopele THHrEHCTHYIECKHE acHIeKTEl DEIOPVCCKO-aHITTHACKOTO MO3THIE-
CKOTO TIepeBE0Ja OOCYVAIATHCE B HAINHX NpeIplavInHx pabortax [3; 6]. Comoctas-
189 TEKCT OPHTHHANA H TEKCT INEPEBOJA, aBTOP ONpemeiieT HCIOIb3yeMEle Iepe-
BOTIECKHE TPaHCHOPMALHH [IPH MIEPeBoe OSTOpPYCCKHX HMEH CYINEC TBHTEIBHBIX
H HMEHHEIX CIOBOCOYETAHHA HA AHTIHHACKHH A3BIK. VICSIAeT BHHMAHHE MEPEBOIY
CIIOB., HMEFOITHX THHTEOITHHYECKYIO CHENHQHKY H ABRTOPCKYID HMIITHEATHEHOCTE
[2]. HccnegyeT mpobnemy mepegatTH oOpasHOTO COAEpPAAHHA TEKCTAa H 0DINEro mo-
ITHEISCKOTO BIedaT/IeHH  [6].

B pammof pabore Domee mMEpOKO 3aTPOHYVTA THHTEHCTHUESCKAd OpobrIema
[IepeBoda NPHIOKEHHH ¢ TOYKH 3PeHHA IpaMMaTHISCKHX OcoOeHHOCTeH IBVX
A3pIKOB. |IpH ompemeneHHH NMpPHEMOB MepeBOJa HCMIOMBIVIOTCH KIacCHQHKALTHH
TpaHchopManmil, npexroxennsle S M. Peuxepom [4] 1 B .H. Komuccapoesiv [1].

Corersl . Kvomaner B xKauecTBe MaTepHala HCCISIOBAHHA OBLTH BRIDpAHBI
me covaaiino. Cama cometHaq dopma (14 crpok. 2 kaTrpena, 2 TepreTa, o0BeIH-
HEeHHEIX ocoboil pHpMOiE) TpebyeT oT mepeBogUHEA HCKyCHOCTH. A B cBomx 22
coretax f. Kymama 14 pa: obpamaeTca K rpaMMaTHIeCKOH KOHCTPYVELUHH «IIPH-
J0KeHHe» . KoTopad B AHIIHICKOM H3BIKe He HeceT Takoil CeMAHTHIeCKOi
Harpy2KH H IPHCYICTEVET B A3BIKE JIHIOE (QOPMATEHO.

Ll
TlpEno&erAeM HA3EBACTCA TAKOE ONpPedeIeHHE, BEIDAAEHHOE CYIIECTBHIEBHED, KO-
Topoe JaeT OPYTOoe HAasBAHHE, XAPAKTePHIVIOMEe IPeIMeT.
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JTH IpHMepE! OBLTH KIacCHOHITHPOBAHE] Ha 4 MpVIIIEL, COTTAcHO HCIOMB3Y-
EMEIM TIEPEBOIISCKHM IPHEMAM.

T'pymma 1 (mpemepsr 1.1.-1.9) HITIOCTPHPVET HOMIOIB20BAHHE TpaMMAaTHIE-
CKOf KOMIEHCAITHH B BHIE 3aMeHEI IPHIOKEHHH Ha aHITIHACKHS HMEeHHEBIE CI0BO-
coueTaHHA. | paMMaTHUecKad KaTeTOpHA «IIPHIOKEHHe» HCXOIHOIO A3BIKa (da-
nee — HHA) mepemaerca cpeacTeaMH mepeBoadmero s3blka (mamee — [[H) kax
IpHIararelbHOE T+ HMA CYIMECTBHTEIBHOE.

Ilpumep 1.1: IJi anadxa noiidze necua-dadpadzenra? («na baupkaimmrasi-
uert) [2, c. 36]. Will its benevelent song soar, smoothly flving? [2, c.66]

Hlecna-dabpadzeiina kak benevolent song ‘dobpazeiyniean necra

Ilpavep 1.2: . I cmaw ziori dzayustHsi-kpacsi ... («5 mobmon) [2. c.27].
.. And the lissome form of a fair maid___ [2. ¢ 57].

Izaiybina-xpaca NepeBeIeHo Kak a fair maid “mpuicoxcas 03aiybiNa .

Ilpamep 1.3: He canvoiye dvmar nempa-aciansina... («Ha Bamkig ceemer)
[2. c. 28]). Blinding darkness will not crush thought and expression___ [2. ¢ 58],

Hempa-acnanniya — blinding darimess ‘acnannarwouas yempa'.

Ilpmvep 14: ... 4 npumymoca da yabe ax da xavawxi; // Xawy yabe az-
dobiye v eAnKI-papeanki ... («3mvumay) [2. c. 23]. ... I want to lean my soul on thee
as on my darling, // I vearn to deck, adomn thee with bright erimson garlands___ [2.
c. 53]

Bauxi-bapsanxi B NepeBode 3BVIHT Kak bright crimson garlands ‘samri zy-
cMa-yuipeoHaza xonepy .

Ilpumep 1.3: Vesem! V ceem! V dareu-dane /' 3a dvuxaii vened, 3a sem-
pau Vened . («l'3i, v cret!l. ) [2. c. 21]. Off to the world, the world’s far plains,
/' On the thought-trail, en the wind s trail start [2. c. 51].

ApTopcroe cnoBOoCOUeTaHHE Jdatey-darc NepeBedcHO Kak the world's far
plains ‘danéxia paywinsl ceemy’. 9TO NpPeICTABIAST CODOH KOMILUIEKCHVIO Mepe-
pogaeckyio TpaHchopmamuio. C OgHOH CTOPOHEI, 3TO IpaMMaTHYeCKas 3aMeHa
(mpunoxenne 1A 3ameneno Ha HMeHHoe coBocodetanse [1), a ¢ gpyrof — me-
TocTHOE® NMepH(pasHpoeaHHe (BelpaxkenHe M samenserca apyrum BeIpakeHHeM
IIA. mo obosHagaeT aHamorwaHVI0 cHTvamum). [IpH nepeBome obecnedena 3KBH-
BAICHTHOCTH HA CEMAHTHIECKOM VPOBHE, OJHAKO DeIopycckoe darey-dars (Ialb
DOIBIIAd, 9eM JATh, JaTh 3ampelelbHad) Oodes SMOIHOHATEHO OKPAIleHD H HeceT
ABTOPCKYI) HMIHKATHEHOCTE.

Croegyviomas rpynna npemepos (mpumepsr 2.1 — 2.4) mumocTpHpVET HC-
NOIb30BAHHE KATBKHPOBAHHA KAk crocoba mepesBoga npHmoxeHHH. Kamkupoea-
HHE TPAKTVeTCHd KAk «IIepeBOIIeCKHi MpHeM, IPH KOTOPOM COCTABHEIE 9acTH CII0-
Ba (MOpheMEl) HIH CIOBOCOYSTAHHA 3AMEHAIOTCH HX MPAMBIMH COOTESTCTEHAMH
Ha A3BIKE mepepoga» [3. c. 73]

T'pyoma 2. TTpenep 2.1: .. A eé ¢ ax mavka ceaaki-cycedl 2e naiivyviys, //
Xayenaca 6w znams? («]Ina banpkaimmmmers) [2, c. 36]). ... And srll I wonder,
how my song will seem, though, // To kinsmen-neighbours? [2, c. 66].

Ilpavep 2.2: ... I mé0 nadznedzey Vxco ceaar-cyced («[Imomers) [2. c. 37].
.. By my kinsman-neighbour the honey has been whisked away! [2. c.67].
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Ilpumep 2.3: .. 3a muoro Vened cym-sopac. .. («lla Mexax pogHBIx 1 paso-
pax») [2. c. 23], .. With me, behind me, foeman-sorrow___[2 c. 33].

[lpmmep 2.4: . I acwnei coluinica. — Hanpasa, nanesa // Knadvuw ¥ cnanw
raracsi-cimapaxcel ... («Kmeow) [2. c. 24). ... The reapers came hot-foot — and
to-ing and fro-ing, // They gather the guardian ears into sheaves___ [2. c. 54].

B rpyomy 3 (mpumMep 3.1) MBI BEIIETHIH OJHH NPHMEp, IIe IPH IepeBOIe
IPHIOAKEHHH MepeBO IHIA HCIIONB30BATA COK3 COTHHHTEIRHOH CEAZH.

Ilpumep 3.1: Lfi xoniye ceemawix, zsomxix dymar-cioy... («Ira baus-
KaymraeEes ) [2, c. 36]. Will they suffice, those shining thoughts and words . [2,
c. 66].

Jhvmar-cnoy nepenaHo Kak thoughts and words ‘dvwmxi 1 enoswl - nobaeneHne
COK3a COYHHHTEIBHOH CBA3H & MO3BONAET COXPAHHTH MEIOIHIHOCTH H HE HC-
Ka/KaeT XVI0KeCcTBEHHBIH obpas.

B pane cmyaaee (rpyvoma 4, mpumepst 4.1 — 4.4) mna mepeRoga mpHIO&e-
HHil HCIIOIB3VIOTCA abCOMIOTHEIE HOMHHATHEHEIE KOHCTPVKIHH, KOTOPBIE pactie-
HAKOT OSIOpYCCHOS NPHAOKEHH: HA ABS COCTABHEIE JacTH. AOCOMOTHEIH o0OpoT
CIeOyeT 3a [NIABHEIM H HMEET MOACHHTEIBHVI0 (QVHKIHIO. JeTAIH3IHPYVA H/HIH
VCHIHBAd COASP/KaHHe ITTABHOH TacTH.

[Ipumep 4.1: . [as bausrayuiusiusr-vani 6voy fizpays! («xa bameraimrs-
el ) [2, ¢ 36]. ... For native land, my mother, I shall play. [2. c.66]

Baysrapuwmina-mayi — native land, my mother ‘poduas xpaina, mas Mayi’

Ilpumep 4.2: .. Bocw benapve, axoza cxkpvyina // V 6azue 6adomsi neMpa-
xivepa («bemapyen) [2. c. 17]. ... A Belarusian — into need s swamp, past saving,
/' He was brought down by darkness, that stepmother [2, c. 47].

Lempa-xivepa — darkmess, that stepmother ‘yempa, ax mayvixa’.

[Ipumep 4.3: Epuay ve maiicmpye kpoijda-vapaywina... («Ha pamixiv cBeme»)
[2. c. 28]. Injustice — that foul witch, frames no vokes of oppression ___[2. c. 38].

Kpuijoa-wapayniya — injustice-that foul witch ‘wecnpasadnisacye — ax nodnas
yapayHiya'.

Ipumep 4.4: . Kriu-zartinanne gexaseqraza zapoxy .. («Capomx marimy) [2.
c. 33]. ... A4 cry, a battle-slogan from the oath of age-old swearing. [ 2. c.63].

Onpenenennsle TPYIHOCTH BEIZBAT NEPEBO BEIPAKEHHA KIIY-3aKIIHANNE KaK a
crv, a battle-slogan 'xniy, basswl zaxntix’, rae abCOMIOTHAY TacTh YCHIHBAST CO-
JepaaHHe raaHOH. HaM KakeTcd, 9T0 B JaHHOM CIIVIae NPHIOKEHHE BEITOTHAST
JETAIHIHPYIOIVIO QVHKITHIO H HeceT 3HadeHHe ropadei npock0El. MOIBOE 0 9eM-
TO, H MOMET DEITE IepeBeleHo KAk ‘a ¢y, a spell’. Anrmufickoe cuoeo spell  gB-
I9eTCA CACBAPHEIM COOTESTCTEBHEM DEIOPYCCKOMY CIOBY ZAKTIHANHE.

Taxmum obpaszoM, coOmoCTaBIaAd OPHIHHEAT H Nepeeod coHeTos . Kyvmane: Ha an-
[IHACKHH A36IK HaMH OBUTH BELIEIEHEl UeThIPE TPVINIE ePeBOIIeCKHX IPHEMOB,
Henons2oEaHHErX B, Pua npH nepenadge rpaMuarHaeckoll KOHCTPYEIIHH «IIPHIIO-

JKEHHE» C DeIopyCcCcKOro A3bIKA HA AHTTHACKHE.
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